Phraseology – a mirror of culture
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The lecture deals with one of the most
fascinating and at the same time most
difficult parts of language: Phraseology.
Commonly known as phrases and idioms,
phraseological units are fascinating because
of their colourful authenticity and the insight
they provide into a language community’s
culture and history. Due to their frequently
unpredictable
meanings
and
their
connotations these units are problematic,
especially for foreign learners. The lecture
examines the behaviour and functions of
phraseological units in discourse. It focuses
on English, but will also include examples
from other languages. It also addresses the
impact that English has on the phraseology
of other languages due to its function as a
global lingua franca.
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